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Handel ludêmi;

Przest´pstwa zwiàzane z pojazdami silnikowymi;

Przest´pstwa pope∏nione lub takie, które mogà zo-
staç pope∏nione, w ramach dzia∏aƒ terrorystycz-
nych wymierzonych przeciwko ˝yciu, zdrowiu,
wolnoÊci lub mieniu;

Fa∏szowanie pieni´dzy i Êrodków p∏atniczych.”

Pragn´ uprzejmie poinformowaç, ˝e Rzàd Rzeczy-
pospolitej Polskiej wyra˝a zgod´ na powy˝sze i przyj-
muje propozycj´ Pana Dyrektora, aby przytoczona no-
ta oraz niniejsza odpowiedê na nià stanowi∏y Porozu-
mienie mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Europejskim
Biurem Policji o zmianie artyku∏u 3 ust´p 1 Umowy
mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Europejskim Biurem
Policji o wspó∏pracy w zwalczaniu przest´pczoÊci, spo-
rzàdzonej w Warszawie dnia 3 paêdziernika 2001 r., któ-
re zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 3 Umowy mi´dzy Rze-
czàpospolità Polskà a Europejskim Biurem Policji
o wspó∏pracy w zwalczaniu przest´pczoÊci wejdzie
w ˝ycie z dniem otrzymania niniejszej noty.

JednoczeÊnie zwracam si´ z uprzejmà proÊbà
o przekazanie informacji o dacie otrzymania niniejszej
noty w celu prawid∏owego okreÊlenia daty wejÊcia
w ˝ycie niniejszego Porozumienia.

Korzystam z okazji, aby ponowiç Panu Dyrektorowi
wyrazy wysokiego powa˝ania.

Chargé d’Affaires a.i. Rzeczypospolitej Polskiej
w Królestwie Niderlandów

Jacek Bazaƒski

Trade in human beings;

Motor vehicle crime;

Crimes committed or likely to be committed in the
course of terrorist activitities against life, limb,
personal freedom or property;

Forgery of money and means of payment.”

I would like to inform You, that the Government of
the Republic of Poland consents to the above
mentioned and accepts Your, Mr Director, proposal
that the quoted note and herein answers make up the
Agremeent between the Republic of Poland and the
European Police Office on amendment to Article 3
paragraph 1 of Agreement between the Republic of
Poland and the European Police Office on co-operation
in combating crime, done at Warsaw on 3 October
2001, which according to Article 3 paragraph 3 of the
Agreement between the Republic of Poland and the
European Police Office on co-operation in combating
crime, shall enter into force on the date of receiving
this note.

Simultaneously, I would like to ask You to transmit
the information concerning date when this note has
been received for the purpose of properly specifying
the date of herein Agreement entering into force.

I would also like to use this opportunity to assure
You of my highest consideration.

Chargé d’Affaires a.i. of the Republic of Poland
in the Kingdom of the Netherlands

Jacek Bazaƒski
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 13 sierpnia 2003 r.

w sprawie zwiàzania Rzeczypospolitej Polskiej Porozumieniem z dnia 15 listopada 2002 r. 
mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Europejskim Biurem Policji o zmianie artyku∏u 3 ust´p 1 Umowy 

mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Europejskim Biurem Policji o wspó∏pracy w zwalczaniu przest´pczoÊci, 
sporzàdzonej w Warszawie dnia 3 paêdziernika 2001 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ̋ e na podsta-
wie art. 6 ust. 3 i 4 w zwiàzku z art. 13 ust. 1 ustawy z dnia
14 kwietnia 2000 r. o umowach mi´dzynarodowych 
(Dz. U. Nr 39, poz. 443 oraz z 2002 r. Nr 216, poz. 1824)
Rada Ministrów Rzeczypospolitej Polskiej udzieli∏a
w dniu 11 paêdziernika 2002 r. zgody na zwiàzanie Rze-
czypospolitej Polskiej Porozumieniem mi´dzy Rzeczà-
pospolità Polskà a Europejskim Biurem Policji o zmianie
artyku∏u 3 ust´p 1 Umowy mi´dzy Rzeczàpospolità Pol-
skà a Europejskim Biurem Policji o wspó∏pracy w zwal-

czaniu przest´pczoÊci, sporzàdzonej w Warszawie dnia
3 paêdziernika 2001 r. (Dz. U. z 2002 r. Nr 144, poz. 1210),
poprzez wymian´ not.

Wy˝ej wymienione porozumienie wesz∏o w ˝ycie
w dniu 15 listopada 2002 r.

Minister Spraw Zagranicznych: w z. S. Dàbrowa


